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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 

Chapter 11 
 

:MDL@  XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev11:1 

:�¶†·�¼‚  š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-’Aharon le’mor ‘alehem. 
 

Lev11:1 JWJY spoke again to Mosheh and to Aharon, saying to them,  
 

‹11:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIGD  Z@F  XN@L  L@XYI  IPA-L@  EXAC 2 

:UX@D-LR  XY@  DNDAD-LKN  ELK@Z  XY@ 

†́Iµ‰µ† œ‚¾ˆ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ Eš¸AµC ƒ 

:—¶š´‚́†-�µ” š¶�¼‚ †́÷·†̧Aµ†-�́J¹÷ E�̧�‚¾U š¶�¼‚ 
2. dab’ru ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor zo’th hachayah  
‘asher to’k’lu mikal-hab’hemah ‘asher `al-ha’arets. 
 

Lev11:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying,  

These are the creatures which you may eat from all the animals that are on the earth.  
 

‹2› Λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Ταῦτα τὰ κτήνη,  
ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς·   
2 Lal�sate tois huiois Isra�l legontes Tauta ta kt�n�,  

Speak to the sons of Israel! saying, These are the animals 

ha phagesthe apo pant�n t�n kt�n�n t�n epi t�s g�s;   

which you shall eat from out of all of the animals of the ones upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXB  ZLRN  ZQXT  RQY  ZRQYE  DQXT  ZQXTN  LK 3 

:ELK@Z  DZ@  DNDAA 

 †́š·B œµ�¼”µ÷ œ¾“́š¸P ”µ“¶� œµ”µ“¾�̧‡ †́“¸šµP œ¶“¶š¸–µ÷ �¾J „ 

:E�·�‚¾U D́œ¾‚ †́÷·†̧AµA 
3. kol maph’reseth par’sah w’shosa`ath shesa` p’rasoth ma`alath gerah  
bab’hemah ‘othah to’kelu. 
 

Lev11:3 any that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs,  

and chews the cud, among the animals, that you may eat it.  
 

‹3› πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζον δύο χηλῶν  
καὶ ἀνάγον µηρυκισµὸν ἐν τοῖς κτήνεσιν, ταῦτα φάγεσθε.   
3 pan kt�nos dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizon duo ch�l�n  

Every animal being cloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws,  

kai anagon m�rykismon en tois kt�nesin, tauta phagesthe.  

and taken up chewing the cud among the animals, these you shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DXBD  ILRNN  ELK@Z  @L  DF-Z@  J@ 4 

  @ED  DXB  DLRN-IK  LNBD-Z@  DQXTD  IQXTNNE 
:MKL  @ED  @NH  QIXTN  EPPI@  DQXTE 

†́š·Bµ† ‹·�¼”µL¹÷ E�̧�‚¾œ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ … 

‚E† †́š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J �́÷́Bµ†-œ¶‚ †́“¸šµPµ† ‹·“‹¹ş̌–µL¹÷E 
:�¶�́� ‚E† ‚·÷́Š “‹¹š¸–µ÷ EM¶’‹·‚ †´“̧šµ–E 

4. ‘ak ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima`aley hagerah umimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal  
ki-ma`aleh gerah hu’ uphar’sah ‘eynenu maph’ris tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud,  

and of those dividing the hoof: the camel,  

for though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean to you.  
 

‹4› πλὴν ἀπὸ τούτων οὐ φάγεσθε·  ἀπὸ τῶν ἀναγόντων µηρυκισµὸν  
καὶ ἀπὸ τῶν διχηλούντων τὰς ὁπλὰς καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστῆρας·  τὸν κάµηλον,  
ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο, ὁπλὴν δὲ οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
4 pl�n apo tout�n ou phagesthe;  apo t�n anagont�n m�rykismon  

Except from these you shall not eat – of the ones taking up chewing the cud,  

kai apo t�n dich�lount�n tas hoplas  

and of the ones being cloven of the hoofs,  

kai onychizont�n onychist�ras;  ton kam�lon, hoti anagei m�rykismon touto,  

and clawing cloven-footed – the camel, for takes up chewing the cud this one,  

hopl�n de ou dich�lei, akatharton touto hymin;   

and the hoof is not cloven; this one is unclean to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DXB  DLRN-IK  OTYD-Z@E 5 

:MKL  @ED  @NH  QIXTI  @L  DQXTE 

‚E† †́š·„ †·�¼”µ÷-‹¹J ‘́–´Vµ†-œ¶‚̧‡ † 
:�¶�́� ‚E† ‚·÷́Š “‹¹š¸–µ‹ ‚¾� †́“̧šµ–E 

5. w’eth-hashaphan ki-ma`aleh gerah hu’ uphar’sah lo’ yaph’ris tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:5 Likewise, the shaphan, for though it chews cud,  

it does not divide the hoof, it is unclean to you;  
 

‹5› καὶ τὸν δασύποδα, ὅτι ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ,  
ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
5 kai ton dasypoda, hoti anagei m�rykismon touto  

And the hare, for takes up chewing the cud this one, 

kai hopl�n ou dich�lei, akatharton touto hymin;   

and its hoofis not cloven; this one is unclean to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DXB  ZLRN-IK  ZAPX@D-Z@E 6 

:MKL  @ED  D@NH  DQIXTD  @L  DQXTE 

‚‡¹† †́š·B œµ�¼”µ÷-‹¹J œ¶ƒ¶’̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ‡ 
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:�¶�́� ‚‡¹† †́‚·÷̧Š †́“‹¹ş̌–¹† ‚¾� †́“̧šµ–E 
6. w’eth-ha’ar’nebeth ki-ma`alath gerah hiw’  
uphar’sah lo’ hiph’risah t’me’ah hiw’ lakem. 
 

Lev11:6 the rabbit also, for though it chews cud, it does not divide the hoof,  

it is unclean to you;  
 

‹6› καὶ τὸν χοιρογρύλλιον, ὅτι οὐκ ἀνάγει µηρυκισµὸν τοῦτο  
καὶ ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
6 kai ton choirogryllion, hoti ouk anagei m�rykismon touto  

And the hyrax, for does not take up chewing the cud this one,  

kai hopl�n ou dich�lei, akatharton touto hymin;   

and the hoof is not cloven; this one is unclean to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DQXT  RQY  RQYE  @ED  DQXT  QIXTN-IK  XIFGD-Z@E 7 

:MKL  @ED  @NH  XBI-@L  DXB  @EDE 

 †́“¸šµP ”µ“¶� ”µ“¾�̧‡ ‚E† †́“̧šµP “‹¹š¸–µ÷-‹¹J š‹¹ˆ¼‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ 

:�¶�́� ‚E† ‚·÷́Š š´B¹‹-‚¾� †́š·B ‚E†̧‡ 
7. w’eth-hachazir ki-maph’ris par’sah hu’ w’shosa` shesa` par’sah  
w’hu’ gerah lo’-yigar tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:7 and the swine, for though it divides the hoof, and cleaving the cleft of the hoof,  

yet, it does not chew cud, it is unclean to you.  
 

‹7› καὶ τὸν ὗν, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὴν τοῦτο καὶ ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς,  
καὶ τοῦτο οὐκ ἀνάγει µηρυκισµόν, ἀκάθαρτον τοῦτο ὑµῖν·   
7 kai ton hyn, hoti dich�lei hopl�n touto kai onychizei onychas hopl�s,  

And the pig, for is cloven of hoof this one, and claws with the claw of the hoof,  

kai touto ouk anagei m�rykismon, akatharton touto hymin;   

but this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  MD  MI@NH  ERBZ  @L  MZLAPAE  ELK@Z  @L  MXYAN 8 

:�¶�́� �·† �‹¹‚·÷¸Š E”´B¹œ ‚¾� �́œ´�̧ƒ¹’̧ƒE E�·�‚¾œ ‚¾� �́š´ā̧A¹÷ ‰ 

8. mib’saram lo’ tho’kelu ub’nib’latham lo’ thiga`u t’me’im hem lakem. 
 

Lev11:8 You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean to you.  
 

‹8› ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐ φάγεσθε  
καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ ἅψεσθε, ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν.   
8 apo t�n kre�n aut�n ou phagesthe kai t�n thn�simai�n aut�n ouch hapsesthe,  

Of their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch;  

akatharta tauta hymin.   

these are unclean to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 XITPQ  EL-XY@  LK  MINA  XY@  LKN  ELK@Z  DF-Z@ 9 

:ELK@Z  MZ@  MILGPAE  MINIA  MINA  ZYWYWE 

 š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-š¶�¼‚ �¾J �¹‹´LµA š¶�¼‚ �¾J¹÷ E�̧�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ Š 
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:E�·�‚¾U �́œ¾‚ �‹¹�́‰¸MµƒE �‹¹LµIµA �¹‹µLµA œ¶ā¶™¸āµ™¸‡ 
9. ‘eth-zeh to’k’lu mikol ‘asher bamayim kol ‘asher-lo s’napir  
w’qas’qeseth bamayim bayamim uban’chalim ‘otham to’kelu. 
 

Lev11:9 These you may eat, of all those which are in the water: all that have fins  

and scales, those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them.  
 

‹9› Καὶ ταῦτα, ἃ φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν·   
πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες ἐν τοῖς ὕδασιν  
καὶ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειµάρροις, ταῦτα φάγεσθε.   
9 Kai tauta, ha phagesthe apo pant�n t�n en tois hydasin;   

And these are what you shall eat out of all the ones in the waters – 

panta, hosa estin autois pterygia kai lepides en tois hydasin 

all as many as there are fins to them and scales in the waters, 

kai en tais thalassais kai en tois cheimarrois, tauta phagesthe.   

and in the seas, and in the rushing streams – these you shall eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILGPAE  MINIA  ZYWYWE  XITPQ  EL-OI@  XY@  LKE 10 

:MKL  MD  UWY  MINA  XY@  DIGD  YTP  LKNE  MIND  UXY  LKN 

�‹¹�́‰¸MµƒE �‹¹LµIµA œ¶ā¶™¸āµ™¸‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

:�¶�́� �·† —¶™¶� �¹‹´LµA š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† �¶–¶’ �¾J¹÷E �¹‹µLµ† —¶š¶� �¾J¹÷ 
10. w’kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth bayamim uban’chalim  
mikol sherets hamayim umikol nephesh hachayah ‘asher bamayim sheqets hem lakem. 
 

Lev11:10 But all that do not have fins and scales in the seas and in the rivers  

among any swarmer of the water, and among all the living creatures that are in the water,  

they are detestable things to you,  
 

‹10› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια οὐδὲ λεπίδες ἐν τῷ ὕδατι  
ἢ ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ ἐν τοῖς χειµάρροις, ἀπὸ πάντων, ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα,  
καὶ ἀπὸ πάσης ψυχῆς ζώσης τῆς ἐν τῷ ὕδατι βδέλυγµά ἐστιν·   
10 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia oude lepides en tŸ hydati  

And all as many as there are not fins to them, nor scales, being in the waters,  

� en tais thalassais kai en tois cheimarrois, apo pant�n, h�n ereugetai ta hydata,  

and in the seas, and in the rushing streams, of all which bubble the waters,  

kai apo pas�s psych�s z�s�s t�s en tŸ hydati bdelygma estin;   

and from every soul living in the water, it is an abomination. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EVWYZ  MZLAP-Z@E  ELK@Z  @L  MXYAN  MKL  EIDI  UWYE 11 

:E ·̃Rµ�̧U �́œ´�¸ƒ¹’-œ¶‚̧‡ E�·�‚¾œ ‚¾� �́š´ā̧A¹÷ �¶�́� E‹̧†¹‹ —¶™¶�̧‡ ‚‹ 

11. w’sheqets yih’yu lakem mib’saram lo’ tho’kelu w’eth-nib’latham t’shaqetsu. 
 

Lev11:11 and they are an abomination to you; you may not eat of their flesh,  

and their carcasses you shall detest.  
 

‹11› καὶ βδελύγµατα ἔσονται ὑµῖν, ἀπὸ τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐκ ἔδεσθε  
καὶ τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε·   



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

11 kai bdelygmata esontai hymin, apo t�n kre�n aut�n ouk edesthe  

And they shall be abominations to you; of their meats you shall not eat.  

kai ta thn�simaia aut�n bdelyxesthe;   

And their decaying flesh you shall abhor.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  UWY  MINA  ZYWYWE  XITPQ  EL-OI@  XY@  LK 12 

:�¶�́� ‚E† —¶™¶� �¹‹´LµA œ¶ā¶™¸āµ™¸‡ š‹¹Pµ’̧“ Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �¾J ƒ‹ 

12. kol ‘asher ‘eyn-lo s’napir w’qas’qeseth bamayim sheqets hu’ lakem. 
 

Lev11:12 All that do not have fins and scales in the water, it is an abomination to you.  
 

‹12› καὶ πάντα, ὅσα οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια καὶ λεπίδες, τῶν ἐν τῷ ὕδατι,  
βδέλυγµα τοῦτό ἐστιν ὑµῖν.   
12 kai panta, hosa ouk estin autois pterygia  

And all as many as there are not fins to them, 

kai lepides, t�n en tŸ hydati, bdelygma touto estin hymin.   

nor scales of the ones in the waters – an abomination this is to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XYPD-Z@  MD  UWY  ELK@I  @L  SERD-ON  EVWYZ  DL@-Z@E 13 

:DIPFRD  Z@E  QXTD-Z@E   

š¶�¶Mµ†-œ¶‚ �·† —¶™¶� E�̧�́‚·‹ ‚¾� •Ÿ”́†-‘¹÷ E˜̧Rµ�̧U †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „‹ 

:†́I¹’̧ˆ´”´† œ·‚̧‡ “¶š¶Pµ†-œ¶‚̧‡  
13. w’eth-‘eleh t’shaq’tsu min-ha`oph lo’ ye’ak’lu sheqets hem ‘eth-hanesher  
w’eth-haperes w’eth ha`az’niah. 
 

Lev11:13 These you shall detest among the birds; they are abhorrent, they shall not eaten:  

the eagle and the black vulture and the bearded vulture,  
 

‹13› Καὶ ταῦτα βδελύξεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, καὶ οὐ βρωθήσεται, βδέλυγµά ἐστιν·   
τὸν ἀετὸν καὶ τὸν γρύπα καὶ τὸν ἁλιαίετον 

13 Kai tauta bdelyxesthe apo t�n petein�n, kai ou br�th�setai,  

And these you shall abhor from the winged creatures, and they shall not be eaten,  

bdelygma estin;  ton aeton kai ton grypa kai ton haliaieton  

it is an abomination – the eagle, and the griffin, and the osprey,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPINL  DI@D-Z@E  D@CD-Z@E 14 

:D́’‹¹÷¸� †́Iµ‚́†-œ¶‚̧‡ †́‚́Cµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-hada’ah w’eth-ha’ayah l’minah. 
 

Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind,  
 

‹14› καὶ τὸν γύπα καὶ ἰκτῖνα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia autŸ 

and the vulture, and kite, and the ones likened to it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPINL  AXR-LK  Z@ 15 

:Ÿ’‹¹÷̧� ƒ·š¾”-�́J œ·‚ ‡Š 
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15. ‘eth kal-`oreb l’mino. 
 

Lev11:15 every raven in its kind,  
 

‹15› καὶ πάντα κόρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

15 kai panta koraka kai ta homoia autŸ 

And all the crows, and the ones likened to it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EDPINL  UPD-Z@E  SGYD-Z@E  QNGZD-Z@E  DPRID  ZA  Z@E 16 

:E†·’‹¹÷¸� —·Mµ†-œ¶‚̧‡ •µ‰́Vµ†-œ¶‚̧‡ “́÷¸‰µUµ†-œ¶‚̧‡ †́’¼”µIµ† œµA œ·‚̧‡ ˆŠ 

16. w’eth bath haya`anah w’eth-hatach’mas w’eth-hashachaph w’eth-hanets l’minehu. 
 

Lev11:16 and the female ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind,  
 

‹16› καὶ στρουθὸν καὶ γλαῦκα καὶ λάρον καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ  
καὶ ἱέρακα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ 

16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia autŸ  

And the ostrich, and owl, and gull, and the ones likened to it. 

kai hieraka kai ta homoia autŸ 

And hawk, and the ones likened to it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SEYPID-Z@E  JLYD-Z@E  QEKD-Z@E 17 

:•E�̧’µIµ†-œ¶‚̧‡ ¢´�́Vµ†-œ¶‚̧‡ “ŸJµ†-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-hakos w’eth-hashalak w’eth-hayan’shuph. 
 

Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl,  
 

‹17› καὶ νυκτικόρακα καὶ καταρράκτην καὶ ἶβιν 

17 kai nyktikoraka kai katarrakt�n kai ibin  

And long-eared owl, and cormorant, and ibis,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MGXD-Z@E  Z@WD-Z@E  ZNYPZD-Z@E 18 

:�́‰´š́†-œ¶‚̧‡ œ´‚́Rµ†-œ¶‚̧‡ œ¶÷¶�̧’¹Uµ†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eth-hatin’shemeth w’eth-haqa’ath w’eth-haracham. 
 

Lev11:18 and the white owl and the pelican and the carrion vulture,  
 

‹18› καὶ πορφυρίωνα καὶ πελεκᾶνα καὶ κύκνον 

18 kai porphyri�na kai pelekana kai kyknon  

and the purple-legged stork, and pelican, and swan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SLHRD-Z@E  ZTIKECD-Z@E  DPINL  DTP@D  DCIQGD  Z@E 19 

:•·KµŠ¼”´†-œ¶‚̧‡ œµ–‹¹�ECµ†-œ¶‚̧‡ D´’‹¹÷̧� †́–´’¼‚́† †́…‹¹“¼‰µ† œ·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eth hachasidah ha’anaphah l’minah w’eth-hadukiphath w’eth-ha`ataleph. 
 

Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat.  
 

‹19› καὶ ἐρωδιὸν καὶ χαραδριὸν καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ ἔποπα καὶ νυκτερίδα.  --  
19 kai er�dion kai charadrion kai ta homoia autŸ kai epopa kai nykterida.  --  

and heron, and curlew, and the ones likened to it.  And hoopoe, and bat,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:MKL  @ED  UWY  RAX@-LR  JLDD  SERD  UXY  LK 20 

“ :�¶�́� ‚E† —¶™¶� ”µA¸šµ‚-�µ” ¢·�¾†µ† •Ÿ”́† —¶š¶� �¾J � 

20. kol sherets ha`oph haholek `al-‘ar’ba` sheqets hu’ lakem. 
 

Lev11:20 All the winged insects that walk on all fours; they are detestable to you.  
 

‹20› καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν,  
ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, βδελύγµατά ἐστιν ὑµῖν.   
20 kai panta ta herpeta t�n petein�n,  

and all the crawling things of the winged creatures 

ha poreuetai epi tessara, bdelygmata estin hymin.   

which go upon fours, it is an abomination to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

RAX@-LR  JLDD  SERD  UXY  LKN  ELK@Z  DF-Z@  J@ 21 

:UX@D-LR  ODA  XZPL  EILBXL  LRNN  MIRXK  @L-XY@   

”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�¾†µ† •Ÿ”́† —¶š¶� �¾J¹÷ E�̧�‚¾U †¶ˆ-œ¶‚ ¢µ‚ ‚� 

:—¶š´‚́†-�µ” ‘·†́A š·Uµ’̧� ‡‹́�̧„µš¸� �µ”µL¹÷ �¹‹µ”´š¸� ‚¾�-š¶�¼‚  
21. ‘ak ‘eth-zeh to’k’lu mikol sherets ha`oph haholek`al-‘ar’ba`  
‘asher-lo’ k’ra`ayim mima`al l’rag’layu l’nater bahen `al-ha’arets. 
 

Lev11:21 Yet these you may eat among all the winged insects which walk on all fours  

that have above their feet jointed legs with which to jump on the earth.  
 

‹21› ἀλλὰ ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα·   
ἃ ἔχει σκέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν αὐτοῦ πηδᾶν ἐν αὐτοῖς ἐπὶ τῆς γῆς.   
21 alla tauta phagesthe apo t�n herpet�n t�n petein�n,  

But these you shall eat from the crawling things of the winged creatures 

ha poreuetai epi tessara;  ha echei skel� an�teron 

which go upon fours – the ones which have legs upward 

t�n pod�n autou p�dan en autois epi t�s g�s.   

from their feet to spring up with them upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPINL  DAX@D-Z@  ELK@Z  MDN  DL@-Z@ 22 

:EDPINL  ABGD-Z@E  EDPINL  LBXGD-Z@E  EDPINL  MRLQD-Z@E 

Ÿ’‹¹÷̧� †¶A¸šµ‚́†-œ¶‚ E�·�‚¾U �¶†·÷ †¶K·‚-œ¶‚ ƒ� 

:E†·’‹¹÷¸� ƒ́„́‰¶†-œ¶‚̧‡ E†·’‹¹÷̧� �¾B̧šµ‰µ†-œ¶‚̧‡ E†·’‹¹÷̧� �́”̧�´Nµ†-œ¶‚̧‡ 
22. ‘eth-‘eleh mehem to’kelu ‘eth-ha’ar’beh l’mino w’eth-hasal’`am l’minehu  
w’eth-hachar’gol l’minehu w’eth-hechagab l’minehu. 
 

Lev11:22 These of them you may eat: the locust in its kinds, and the bald locust  

in its kinds, and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds.  
 

‹22› καὶ ταῦτα φάγεσθε ἀπ’ αὐτῶν·  τὸν βροῦχον καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ  
καὶ τὸν ἀττάκην καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ καὶ τὴν ἀκρίδα καὶ τὰ ὅµοια αὐτῇ  
καὶ τὸν ὀφιοµάχην καὶ τὰ ὅµοια αὐτῷ.   
22 kai tauta phagesthe apí aut�n;  ton brouchon  

And you shall eat these from them – the grasshopper, 
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kai ta homoia autŸ kai ton attak�n kai ta homoia autŸ 

and the ones likened to it; and the hopping locust, and the ones likened to it; 

kai t�n akrida kai ta homoia autÿ  

and crawling locust, and the ones likened to it; 

kai ton ophiomach�n kai ta homoia autŸ.   

and the locust, and the ones likened to it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @ED  UWY  MILBX  RAX@  EL-XY@  SERD  UXY  LKE 23 

:�¶�́� ‚E† —¶™¶� �¹‹´�̧„µš ”µA¸šµ‚ Ÿ�-š¶�¼‚ •Ÿ”´† —¶š¶� �¾�̧‡ „� 

23. w’kol sherets ha`oph ‘asher-lo ‘ar’ba` rag’layim sheqets hu’ lakem. 
 

Lev11:23 But every winged insect which has four feet, it is detestable to you.  
 

‹23› πᾶν ἑρπετὸν ἀπὸ τῶν πετεινῶν, οἷς ἐστιν τέσσαρες πόδες,  
βδέλυγµά ἐστιν ὑµῖν.  --  
23 pan herpeton apo t�n petein�n, hois estin tessares podes,  

And every crawling thing of the winged creature which are of four feet –  

bdelygma estin hymin.  ñ  

it is an abomination to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHI  MZLAPA  RBPD-LK  E@NHZ  DL@LE 24 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ �́œ´�̧ƒ¹’̧A µ”·„¾Mµ†-�́J E‚́LµH¹U †¶K·‚̧�E …� 

24. ul’eleh titama’u kal-hanoge`a b’nib’latham yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:24 By these, you shall be made unclean:  

everyone touches their carcasses becomes unclean until evening,  
 

‹24› καὶ ἐν τούτοις µιανθήσεσθε,  
πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, 
24 kai en toutois mianth�sesthe,  

And by these you shall be defiled –  

pas ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas,  

every one touching their decaying flesh shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  MZLAPN  @YPD-LKE 25 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Š¸‡ ‡‹́…́„¸A “·Aµ�̧‹ �́œ´�̧ƒ¹M¹÷ ‚·ā¾Mµ†-�́�̧‡ †� 

25. w’kal-hanose’ minib’latham y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:25 and everyone picks up any of their carcasses shall wash his clothes  

and be unclean until evening.  
 

‹25› καὶ πᾶς ὁ αἴρων τῶν θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
25 kai pas ho air�n t�n thn�simai�n aut�n plynei ta himatia  

And every one lifting their decaying flesh shall wash their garments, 

kai akathartos estai he�s hesperas;   

and shall be unclean until evening. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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ZRQY  DPPI@  RQYE  DQXT  ZQXTN  @ED  XY@  DNDAD-LKL 26 

:@NHI  MDA  RBPD-LK  MKL  MD  MI@NH  DLRN  DPPI@  DXBE   

œµ”µ“¾� †́M¶’‹·‚ ”µ“¶�̧‡ †´“̧šµP œ¶“¶š¸–µ÷ ‚‡¹† š¶�¼‚ †́÷·†̧Aµ†-�́�̧� ‡� 

:‚́÷¸Š¹‹ �¶†´A µ”·„¾Mµ†-�́J �¶�́� �·† �‹¹‚·÷¸Š †́�¼”µ÷ †́M¶’‹·‚ †´š·„¸‡  
26. l’kal-hab’hemah ‘asher hiw’ maph’reseth par’sah w’shesa` ‘eynenah shosa`ath  
w’gerah ‘eynenah ma`alah t’me’im hem lakem kal-hanoge`a bahem yit’ma’. 
 

Lev11:26 Concerning all the animals that it divides the hoof  

but it is not wholly cloven-footed, or which do not chew cud, they are unclean to you:  

everyone touches them shall be unclean.  
 

‹26› ἐν πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν ὅ ἐστιν διχηλοῦν ὁπλὴν καὶ ὀνυχιστῆρας ὀνυχίζει  
καὶ µηρυκισµὸν οὐ µαρυκᾶται, ἀκάθαρτα ἔσονται ὑµῖν·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
26 en pasin tois kt�nesin ho estin dich�loun hopl�n kai onychist�ras onychizei  

And among all the animals which are cloven hoof, and with cloven-footed claws,  

kai m�rykismon ou marykatai, akatharta esontai hymin;   

and of chewing the cud does not chew the cud – unclean they shall be to you;  

pas ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas.   

every one touching their decaying flesh shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RAX@-LR  ZKLDD  DIGD-LKA  EITK-LR  JLED  LKE 27 

:AXRD-CR  @NHI  MZLAPA  RBPD-LK  MKL  MD  MI@NH 

 ”µA̧šµ‚-�µ” œ¶�¶�¾†µ† †́Iµ‰µ†-�́�̧A ‡‹́PµJ-�µ” ¢·�Ÿ† �¾�̧‡ ˆ� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ �́œ´�̧ƒ¹’̧A µ”·„¾Mµ†-�́J �¶�´� �·† �‹¹‚·÷̧Š 
27. w’kol holek `al-kapayu b’kal-hachayah haholeketh `al-‘ar’ba`  
t’me’im hem lakem kal-hanoge`a b’nib’latham yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:27 Also everything goes on its paws, among all the creatures that go on all fours,  

they are unclean to you; everyone touches their carcasses shall be unclean until evening,  
 

‹27› καὶ πᾶς, ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι τοῖς θηρίοις,  
ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, ἀκάθαρτα ἔσται ὑµῖν·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
27 kai pas, hos poreuetai epi cheir�n en pasi tois th�riois,  

And every one which goes upon his hands among all the wild beasts, 

ha poreuetai epi tessara, akatharta estai hymin;   

which go upon fours, it is unclean to you.  

pas ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas;   

Every one touching of their decaying flesh shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  QAKI  MZLAP-Z@  @YPDE 28 

:MKL  DND  MI@NH  AXRD-CR  @NHE 

‡‹́…́„¸A “·Aµ�̧‹ �́œ´�̧ƒ¹’-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†¸‡ ‰� 
“ :�¶�́� †́L·† �‹¹‚·÷¸Š ƒ¶š´”́†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ 
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28. w’hanose’ ‘eth-nib’latham y’kabes b’gadayu  
w’tame’ `ad-ha`areb t’me’im hemah lakem. 
 

Lev11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes  

and be unclean until evening; they are unclean to you.  
 

‹28› καὶ ὁ αἴρων τῶν θνησιµαίων αὐτῶν πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·  ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἐστιν.   
28 kai ho air�n t�n thn�simai�n aut�n plynei ta himatia  

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,  

kai akathartos estai he�s hesperas; akatharta tauta hymin estin.   

and he shall be unclean until evening.  unclean These shall be to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CLGD  UX@D-LR  UXYD  UXYA  @NHD  MKL  DFE 29 

:EDPINL  AVDE  XAKRDE 

 …¶�¾‰µ† —¶š´‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶VµA ‚·÷́Hµ† �¶�́� †¶ˆ̧‡ Š� 

:E†·’‹¹÷¸� ƒ́Qµ†̧‡ š´A¸�µ”´†̧‡ 
29. w’zeh lakem hatame’ basherets hashorets `al-ha’arets hacholed  
w’ha`ak’bar w’hatsab l’minehu. 
 

Lev11:29 Now these are to you the unclean among the swarming things which swarm  

on the earth: the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds,  
 

‹29› Καὶ ταῦτα ὑµῖν ἀκάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς·   
ἡ γαλῆ καὶ ὁ µῦς καὶ ὁ κροκόδειλος ὁ χερσαῖος, 
29 Kai tauta hymin akatharta apo t�n herpet�n t�n herpont�n  

And these are unclean to you of the crawling things, of the ones crawling  

epi t�s g�s;  h� gal� kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios,  

upon the earth – the weasel, and the mouse, and the crocodile dry land,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNYPZDE  HNGDE  D@HLDE  GKDE  DWP@DE 30 

:œ¶÷́�̧’¹Uµ†¸‡ Š¶÷¾‰µ†¸‡ †́‚́Š¸Kµ†̧‡ µ‰¾Jµ†̧‡ †́™´’¼‚́†¸‡ � 

30. w’ha’anaqah w’hakoach w’hal’ta’ah w’hachomet w’hatin’shameth. 
 

Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile,  

and the chameleon.  
 

‹30› µυγαλῆ καὶ χαµαιλέων καὶ καλαβώτης καὶ σαύρα καὶ ἀσπάλαξ.   
30 mygal� kai chamaile�n kai kalab�t�s kai saura kai aspalax.   

The field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, and mole – 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDA  RBPD-LK  UXYD-LKA  MKL  MI@NHD  DL@ 31 

:AXRD-CR  @NHI  MZNA 

�¶†´A µ”·„¾Mµ†-�́J —¶š´Vµ†-�́�̧A �¶�´� �‹¹‚·÷¸Hµ† †¶K·‚ ‚� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ �́œ¾÷̧A 
31. ‘eleh hat’me’im lakem b’kal-hasharets kal-hanoge`a bahem  
b’motham yit’ma’ `ad-ha`areb. 
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Lev11:31 These are to you the unclean among all the swarming things;  

everyone touches them when they are dead becomes unclean until evening.  
 

‹31› ταῦτα ἀκάθαρτα ὑµῖν ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς·   
πᾶς ὁ ἁπτόµενος αὐτῶν τεθνηκότων ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
31 tauta akatharta hymin apo pant�n t�n herpet�n t�n epi t�s g�s; 

these are unclean to you from out of all the crawling things upon the earth; 

pas ho haptomenos aut�n tethn�kot�n akathartos estai he�s hesperas.   

every one touching their decaying flesh shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UR-ILK-LKN  @NHI  MZNA  MDN  EILR-LTI-XY@  LKE 32 

  DK@LN  DYRI-XY@  ILK-LK  WY  E@  XER-E@  CBA  E@ 
:XDHE  AXRD-CR  @NHE  @AEI  MINA  MDA 

 —·”-‹¹�̧J-�́J¹÷ ‚́÷¸Š¹‹ �́œ¾÷¸A �¶†·÷ ‡‹́�́”-�¾P¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ƒ� 

 †́�‚́�̧÷ †¶ā́”·‹-š¶�¼‚ ‹¹�̧J-�́J ™´ā Ÿ‚ šŸ”-Ÿ‚ …¶„¶ƒ Ÿ‚ 
:š·†́Š¸‡ ƒ¶š¶”´†-…µ” ‚·÷´Ş̌‡ ‚́ƒE‹ �¹‹µLµA �¶†´A 

32. w’kol ‘asher-yipol-`alayu mehem b’motham yit’ma’ mikal-k’li-`ets  
‘o beged ‘o-`or ‘o saq kal-k’li ‘asher-ye`aseh m’la’kah bahem bamayim yuba’  
w’tame’ `ad-ha`ereb w’taher. 
 

Lev11:32 Also anything on which one of them may fall  

when they are dead shall be unclean, including any wooden article, or clothing,  

or a skin, or a sack -- any article of which work is made --  

it shall be put in the water and be unclean until evening, then it shall be clean.  
 

‹32› καὶ πᾶν, ἐφ’ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἀπ’ αὐτῶν τεθνηκότων αὐτῶν,  
ἀκάθαρτον ἔσται ἀπὸ παντὸς σκεύους ξυλίνου ἢ ἱµατίου ἢ δέρµατος ἢ σάκκου·   
πᾶν σκεῦος, ὃ ἐὰν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ,  
εἰς ὕδωρ βαφήσεται καὶ ἀκάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέρας καὶ καθαρὸν ἔσται.   
32 kai pan, ephí ho an epipesÿ apí aut�n tethn�kot�n aut�n,  

And all upon what ever should fall upon it, upon their ones having died, 

akatharton estai apo pantos skeuous xylinou � himatiou � dermatos � sakkou; 

shall be unclean from every item wooden, or garment, or skin, or a sackcloth.   

  pan skeuos, ho ean poi�thÿ ergon en autŸ, eis hyd�r baph�setai 

Every item in which ever should be done work by it into water shall be dipped, 

kai akatharton estai he�s hesperas kai katharon estai.   

and it shall be unclean until evening – and then it shall be clean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  EKEZ-L@  MDN  LTI-XY@  YXG-ILK-LKE 33 

:EXAYZ  EZ@E  @NHI  EKEZA  XY@ 

�¾J Ÿ�ŸU-�¶‚ �¶†·÷ �¾P¹‹-š¶�¼‚ ā¶š¶‰-‹¹�¸J-�́�̧‡ „� 

:Eš¾A̧�¹œ Ÿœ¾‚̧‡ ‚́÷¸Š¹‹ Ÿ�Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
33. w’kal-k’li-cheres ‘asher-yipol mehem ‘el-toko kol  
‘asher b’thoko yit’ma’ w’otho thish’boru. 
 

Lev11:33 As for any earthenware vessel into the midst of which any one of them falls,  
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whatever is in it shall be unclean and you shall break it.  
 

‹33› καὶ πᾶν σκεῦος ὀστράκινον, εἰς ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τούτων ἔνδον,  
ὅσα ἐὰν ἔνδον ᾖ, ἀκάθαρτα ἔσται, καὶ αὐτὸ συντριβήσεται.   
33 kai pan skeuos ostrakinon, eis ho ean pesÿ apo tout�n endon,  

And every item earthenware into what ever should fall in from them inside,  

hosa ean endon ÿ, akatharta estai, kai auto syntrib�setai.   

as much as should be inside, it shall be unclean, and it shall be broken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @NHI  MIN  EILR  @EAI  XY@  LK@I  XY@  LK@D-LKN 34 

:@NHI  ILK-LKA  DZYI  XY@  DWYN-LKE 

‚́÷¸Š¹‹ �¹‹µ÷ ‡‹́�́” ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ �·�́‚·‹ š¶�¼‚ �¶�¾‚́†-�́J¹÷ …� 

:‚́÷¸Š¹‹ ‹¹�̧J-�́�¸A †¶œ´V¹‹ š¶�¼‚ †¶™¸�µ÷-�́�¸‡ 
34. mikal-ha’okel ‘asher ye’akel ‘asher yabo’ `alayu mayim yit’ma’  
w’kal-mash’qeh ‘asher yishatheh b’kal-k’li yit’ma’. 
 

Lev11:34 Any of the food which may be eaten, on which water comes, shall be unclean,  

and any liquid which may be drunk in every vessel shall be unclean.  
 

‹34› καὶ πᾶν βρῶµα, ὃ ἔσθεται, εἰς ὃ ἐὰν ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτὸ ὕδωρ, ἀκάθαρτον ἔσται·   
καὶ πᾶν ποτόν, ὃ πίνεται ἐν παντὶ ἀγγείῳ, ἀκάθαρτον ἔσται.   
34 kai pan br�ma, ho esthetai, eis ho ean epelthÿ epí auto hyd�r,  

And every food eaten, into what ever should come upon it water  

akatharton estai;  kai pan poton, ho pinetai  

from such a container, shall be unclean.  And every beverage which is drunk 

en panti aggeiŸ, akatharton estai.   

in any such receptacle, it shall be unclean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEPZ  @NHI  EILR  MZLAPN  LTI-XY@  LKE 35 

:MKL  EIDI  MI@NHE  MD  MI@NH  UZI  MIXIKE 

šEMµU ‚́÷̧Š¹‹ ‡‹́�́” �́œ´�̧ƒ¹M¹÷ �¾P¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡ †� 

:�¶�́� E‹̧†¹‹ �‹¹‚·÷¸ŠE �·† �‹¹‚·÷̧Š —́Uº‹ �¹‹µš‹¹�̧‡ 
35. w’kol ‘asher-yipol minib’latham `alayu yit’ma’ tanur  
w’kirayim yutatst’me’im hem ut’me’im yih’yu lakem. 
 

Lev11:35 And anything on which any part of their carcass may fall shall be unclean;  

an oven or a stove shall be smashed;  

they are unclean and they shall become unclean to you.  
 

‹35› καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν πέσῃ ἀπὸ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπ’ αὐτό,  
ἀκάθαρτον ἔσται·  κλίβανοι καὶ κυθρόποδες καθαιρεθήσονται·   
ἀκάθαρτα ταῦτά ἐστιν καὶ ἀκάθαρτα ταῦτα ὑµῖν ἔσονται·   
35 kai pan, ho ean pesÿ apo t�n thn�simai�n aut�n epí auto,  

And all upon what ever should fall from their decaying flesh upon it,  

akatharton estai; klibanoi kai kythropodes kathaireth�sontai;   

it shall be unclean – ovens and pots with feet shall be demolished; 

akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai;   
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unclean these are, and they shall be unclean to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  MZLAPA  RBPE  XEDH  DIDI  MIN-DEWN  XEAE  OIRN  J@ 36 

:‚́÷¸Š¹‹ �́œ´�̧ƒ¹’̧A µ”·„¾’̧‡ šŸ†́Š †¶‹¸†¹‹ �¹‹µ÷-†·‡¸™¹÷ šŸƒE ‘´‹̧”µ÷ ¢µ‚ ‡� 

36. ‘ak ma`’yan ubor miq’weh-mayim yih’yeh tahor w’noge`a b’nib’latham yit’ma’. 
 

Lev11:36 But a spring or a cistern collecting water shall be clean,  

though the one who touches their carcass shall be unclean.  
 

‹36› πλὴν πηγῶν ὑδάτων καὶ λάκκου καὶ συναγωγῆς ὕδατος, ἔσται καθαρόν·   
ὁ δὲ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται.   
36 pl�n p�g�n hydat�n kai lakkou kai synag�g�s hydatos, estai katharon;   

Except springs of waters, or a well, or a gathering of water, it shall be clean;  

ho de haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai.   

but the one touching their decaying flesh, it shall be unclean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  RXFI  XY@  REXF  RXF-LK-LR  MZLAPN  LTI  IKE 37 

:‚E† šŸ†́Š µ”·š́F¹‹ š¶�¼‚ µ”Eš·ˆ ”µš¶ˆ-�́J-�µ” �́œ´�¸ƒ¹M¹÷ �¾P¹‹ ‹¹�̧‡ ˆ� 

37. w’ki yipol minib’latham `al-kal-zera` zeru`a ‘asher yizare`a tahor hu’. 
 

Lev11:37 If a part of their carcass falls on any seed for sowing which is sown, it is clean.  
 

‹37› ἐὰν δὲ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπὶ πᾶν σπέρµα σπόριµον,  
ὃ σπαρήσεται, καθαρὸν ἔσται·   
37 ean de epipesÿ t�n thn�simai�n aut�n epi pan sperma sporimon,  

And if anything should fall from their decaying flesh upon any seed fit for sowing, 

ho spar�setai, katharon estai;   

which shall be sown, it shall be clean.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RXF-LR  MIN-OZI  IKE 38 

:MKL  @ED  @NH  EILR  MZLAPN  LTPE 

”µš¶ˆ-�µ” �¹‹µ÷-‘µUº‹ ‹¹�¸‡ ‰� 
“ :�¶�́� ‚E† ‚·÷´Š ‡‹́�́” �́œ´�¸ƒ¹M¹÷ �µ–´’̧‡ 

38. w’ki yutan-mayim `al-zera` w’naphal minib’latham `alayu tame’ hu’ lakem. 
 

Lev11:38 Though if water is put on the seed and a part of their carcass falls on it,  

it is unclean to you.  
 

‹38› ἐὰν δὲ ἐπιχυθῇ ὕδωρ ἐπὶ πᾶν σπέρµα  
καὶ ἐπιπέσῃ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἐπ’ αὐτό, ἀκάθαρτόν ἐστιν ὑµῖν.   
38 ean de epichythÿ hyd�r epi pan sperma  

But if should be poured water upon any seed,  

kai epipesÿ t�n thn�simai�n aut�n epí auto, akatharton estin hymin.   

and should fall their decaying flesh upon it, it is unclean to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNDAD-ON  ZENI  IKE 39 

:AXRD-CR  @NHI  DZLAPA  RBPD  DLK@L  MKL  @ID-XY@ 
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†́÷·†̧Aµ†-‘¹÷ œE÷́‹ ‹¹�̧‡ Š� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚́÷̧Š¹‹ D́œ´�̧ƒ¹’̧A µ”·„¾Mµ† †́�¸�́‚̧� �¶�́� ‚‹¹†-š¶�¼‚ 
39. w’ki yamuth min-hab’hemah ‘asher-hi’ lakem l’ak’lah  
hanoge`a b’nib’lathah yit’ma’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:39 Also if one of the animals dies that it is to you for food,  

the one who touches its carcass shall be unclean until evening.  
 

‹39› Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν ὅ ἐστιν ὑµῖν τοῦτο φαγεῖν,  
ὁ ἁπτόµενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·   
39 Ean de apothanÿ t�n kt�n�n ho estin hymin touto phagein,  

And if one should die of the animals, which is allowed for you to eat, this one,  

ho haptomenos t�n thn�simai�n aut�n akathartos estai he�s hesperas;   

the one touching of their decaying flesh, he shall be unclean until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  DZLAPN  LK@DE 40 

:AXRD-CR  @NHE  EICBA  QAKI  DZLAP-Z@  @YPDE 

ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Š¸‡ ‡‹́…́„¸A “·Aµ�̧‹ D́œ´�̧ƒ¹M¹÷ �·�¾‚́†̧‡ ÷ 

:ƒ¶š́”´†-…µ” ‚·÷́Š¸‡ ‡‹́…́„¸A “·Aµ�̧‹ D́œ´�̧ƒ¹’-œ¶‚ ‚·ā¾Mµ†¸‡ 
40. w’ha’okel minib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb  
w’hanose’eth-nib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ `ad-ha`areb. 
 

Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes  

and shall be unclean until evening, and the one who picks up its carcass shall wash  

his clothes and shall be unclean until evening.  
 

‹40› καὶ ὁ ἐσθίων ἀπὸ τῶν θνησιµαίων τούτων πλυνεῖ τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας·  καὶ ὁ αἴρων ἀπὸ θνησιµαίων αὐτῶν  
πλυνεῖ τὰ ἱµάτια καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας.   
40 kai ho esthi�n apo t�n thn�simai�n tout�n plynei ta himatia  

And the one eating from their decaying flesh, he shall wash his garments,  

kai akathartos estai he�s hesperas;   

and shall be unclean until evening.   

kai ho air�n apo thn�simai�n aut�n plynei ta himatia 

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments, 

kai lousetai hydati kai akathartos estai he�s hesperas.   

and he shall bathe in water, and he shall be unclean until evening. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LK@I  @L  @ED  UWY  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKE 41 

:�·�´‚·‹ ‚¾� ‚E† —¶™¶� —¶š´‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�́�¸‡ ‚÷ 

41. w’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets sheqets hu’ lo’ ye’akel. 
 

Lev11:41 Now every swarming thing that swarms on the earth, it is detestable,  

it shall not be eaten.  
 

‹41› Καὶ πᾶν ἑρπετόν, ὃ ἕρπει ἐπὶ τῆς γῆς,  
βδέλυγµα τοῦτο ἔσται ὑµῖν, οὐ βρωθήσεται.   
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41 Kai pan herpeton, ho herpei epi t�s g�s,  

And every crawling thing which crawls upon the earth, 

bdelygma touto estai hymin, ou br�th�setai.   

is an abomination this to you, you shall not eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DAXN-LK  CR  RAX@-LR  JLED  LKE  OEGB-LR  JLED  LK 42 

  MELK@Z  @L  UX@D-LR  UXYD  UXYD-LKL  MILBX   
:MD  UWY-IK 

†·A¸šµ÷-�́J …µ” ”µA̧šµ‚-�µ” ¢·�Ÿ† �¾�̧‡ ‘Ÿ‰́B-�µ” ¢·�Ÿ† �¾J ƒ÷ 

�E�̧�‚¾œ ‚¾� —¶š´‚́†-�µ” —·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�́�̧� �¹‹µ�̧„µš  
:�·† —¶™¶�-‹¹J 

42. kol holek `al-gachon w’kol holek `al-‘ar’ba` `ad kal-mar’beh  
rag’layim l’kal-hasherets hashorets `al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-sheqets hem. 
 

Lev11:42 Anything goes on its belly, and anything goes on fours, even of all on many feet, 

in respect to every swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them,  

for they are detestable.  
 

‹42› καὶ πᾶς ὁ πορευόµενος ἐπὶ κοιλίας καὶ πᾶς ὁ πορευόµενος  
ἐπὶ τέσσαρα διὰ παντός, ὃ πολυπληθεῖ ποσὶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν  
ἐπὶ τῆς γῆς, οὐ φάγεσθε αὐτό, ὅτι βδέλυγµα ὑµῖν ἐστιν.   
42 kai pas ho poreuomenos epi koilias kai pas ho poreuomenos epi tessara dia pantos,  

And all going upon the belly, and all going upon fours always, 

ho polypl�thei posin en pasin tois herpetois tois herpousin 

which is numerous in feet among all the crawling things crawling  

epi t�s g�s, ou phagesthe auto, hoti bdelygma hymin estin.   

upon the earth – you shall not eat it, for an abomination to you it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UXYD  UXYD-LKA  MKIZYTP-Z@  EVWYZ-L@ 43 

:MA  MZNHPE  MDA  E@NHZ  @LE 

—·š¾Vµ† —¶š¶Vµ†-�́�̧A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ E˜̧Rµ�̧U-�µ‚ „÷ 

:�́A �¶œ·÷̧Š¹’̧‡ �¶†´A E‚̧LµH¹œ ‚¾�̧‡ 
43. ‘al-t’shaq’tsu ‘eth-naph’shotheykem b’kal-hasherets hashorets  
w’lo’ thitam’u bahem w’nit’methem bam. 
 

Lev11:43 Do not make your souls detestable  

through any of the swarming things that swarm;  

and you shall not defile yourselves with them so that you shall be unclean by them.  
 

‹43› καὶ οὐ µὴ βδελύξητε τὰς ψυχὰς ὑµῶν ἐν πᾶσι τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουσιν  
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ οὐ µιανθήσεσθε ἐν τούτοις καὶ οὐκ ἀκάθαρτοι ἔσεσθε ἐν αὐτοῖς·   
43 kai ou m� bdelyx�te tas psychas hym�n  

And no way shall you abhor your souls 

en pasi tois herpetois tois herpousin epi t�s g�s  

among all the crawling things crawling upon the earth,  

kai ou mianth�sesthe en toutois kai ouk akathartoi esesthe en autois;   
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and you shall not be defiled by these, and not unclean you shall be by these.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZYCWZDE  MKIDL@  DEDI  IP@  IK 44 

E@NHZ  @LE  IP@  YECW  IK  MIYCW  MZIIDE 

:UX@D-LR  YNXD  UXYD-LKA  MKIZYTP-Z@   

�¶U¸�¹Cµ™¸œ¹†̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J …÷ 

E‚̧LµŠ¸œ ‚¾�̧‡ ‹¹’́‚ �Ÿ…́™ ‹¹J �‹¹�¾…̧™ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 
:—¶š´‚́†-�µ” ā·÷¾š´† —¶š¶Vµ†-�́�¸A �¶�‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ 

44. ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem w’hith’qadish’tem wih’yithem q’doshim kiqadosh ‘ani  
w’lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem b’kal-hasherets haromes `al-ha’arets. 
 

Lev11:44 For I am JWJY your El.  Consecrate yourselves therefore,  

and become holy, for I am holy.  And you shall not defile your souls  

with any of the swarming things that swarm on the earth.  
 

‹44› ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ ἁγιασθήσεσθε καὶ ἅγιοι ἔσεσθε,  
ὅτι ἅγιός εἰµι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ οὐ µιανεῖτε τὰς ψυχὰς ὑµῶν  
ἐν πᾶσιν τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς κινουµένοις ἐπὶ τῆς γῆς·   
44 hoti eg� eimi kyrios ho theos hym�n, kai hagiasth�sesthe kai hagioi esesthe,  

For I am YHWH your El.  And you shall be sanctified, and you shall be holy.   

hoti hagios eimi eg� kyrios ho theos hym�n,  

For holy am I YHWH your El.   

kai ou mianeite tas psychas hym�n  

And you shall not defile your souls 

en pasin tois herpetois tois kinoumenois epi t�s g�s;  

among all the crawling things moving upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIDL  MIXVN  UX@N  MKZ@  DLRND  DEDI  IP@  IK 45 

:IP@  YECW  IK  MIYCW  MZIIDE  MIDL@L  MKL 

œ¾‹¸†¹� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ †¶�¼”µLµ† †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †÷ 

:‹¹’́‚ �Ÿ…́™ ‹¹J �‹¹�¾…̧™ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ �‹¹†¾�‚·� �¶�´� 
45. ki ‘ani Yahúwah hama`aleh ‘eth’kem me’erets Mits’rayim lih’yoth lakem l’Elohim  
wih’yithem q’doshim ki qadosh ‘ani. 
 

Lev11:45 For I am JWJY who brought you up from the land of Egypt  

to become to you as Elohim; thus you shall be holy, for I am holy.  
 

‹45› ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἀναγαγὼν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου εἶναι ὑµῶν θεός,  
καὶ ἔσεσθε ἅγιοι, ὅτι ἅγιός εἰµι ἐγὼ κύριος.   
45 hoti eg� eimi kyrios ho anagag�n hymas ek g�s Aigyptou  

For I am YHWH, the one leading you from out of the land of Egypt,  

einai hym�n theos, kai esesthe hagioi, hoti hagios eimi eg� kyrios.   

to be you as Elohim.  And you shall be holy, for holy am I YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MINA  ZYNXD  DIGD  YTP  LKE  SERDE  DNDAD  ZXEZ  Z@F 46 

:UX@D-LR  ZVXYD  YTP-LKLE   
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�¹‹´LµA œ¶ā¶÷¾š́† †́Iµ‰µ† �¶–¶’ �¾�̧‡ •Ÿ”́†¸‡ †́÷·†̧Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ‡÷ 

:—¶š´‚́†-�µ” œ¶ ¶̃š¾Vµ† �¶–¶’-�́�̧�E  
46. zo’th torath hab’hemah w’ha`oph w’kol nephesh hachayah haromeseth bamayim  
ul’kal-nephesh hashoretseth `al-ha’arets. 
 

Lev11:46 This is the law regarding the animal and the bird, and every living creature  

that moves in the waters and every living thing that swarms on the earth,  
 

‹11:46› Οὗτος ὁ νόµος περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν πετεινῶν  
καὶ πάσης ψυχῆς τῆς κινουµένης ἐν τῷ ὕδατι καὶ πάσης ψυχῆς ἑρπούσης ἐπὶ τῆς γῆς 

46 Houtos ho nomos peri t�n kt�n�n kai t�n petein�n  

This is the law for the animals, and the winged creatures,  

kai pas�s psych�s t�s kinoumen�s en tŸ hydati kai pas�s psych�s herpous�s epi t�s g�s  

and all life moving in the water, and all life crawling upon the earth;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDHD  OIAE  @NHD  OIA  LICADL 47 

:LK@Z  @L  XY@  DIGD  OIAE  ZLK@PD  DIGD  OIAE 

š¾†́Hµ† ‘‹·ƒE ‚·÷´Hµ† ‘‹·A �‹¹Çƒµ†̧� ˆ÷ 

– :�·�´‚·œ ‚¾� š¶�¼‚ †´Iµ‰µ† ‘‹·ƒE œ¶�¶�½‚¶Mµ† †́Iµ‰µ† ‘‹·ƒE 
47. l’hab’dil beyn hatame’ ubeyn hatahor  
ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah ‘asher lo’ the’akel. 
 

Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean,  

and between the edible creature and the creature which shall not be eaten.  
 

‹47› διαστεῖλαι ἀνὰ µέσον τῶν ἀκαθάρτων καὶ ἀνὰ µέσον τῶν καθαρῶν  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ζωογονούντων τὰ ἐσθιόµενα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ζωογονούντων τὰ µὴ ἐσθιόµενα.   
47 diasteilai ana meson t�n akathart�n kai ana meson t�n kathar�n  

to distinguish between the unclean and between the clean;  

kai ana meson t�n z�ogonount�n ta esthiomena  

and between the ones bringing forth alive of the ones being eaten, 

kai ana meson t�n z�ogonount�n ta m� esthiomena.   

and between the ones bringing forth alive the ones not being eaten. 
 


